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“นกักฎหมายทีÉดีตอ้งรูจ้กัใชภ้าษากฎหมาย

ไดอ้ย่างถกูตอ้งและเหมาะสม” 
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“Party” (n.) 

ความหมายทัÉวไป : งานเลี Êยง งานสงัสรรค ์งานรืÉนเริง พวก กลุม่ พรรคการเมือง  
ความหมายทางกฎหมาย : คูก่รณี คูค่วาม คูส่ญัญา ภาคี

I invited him to the party. 

Both parties agree to cancel a contract. 

The party who brings the suit to court is called the plaintiff.

“Code” (n.) 

ความหมายทัÉวไป : รหสั รหสัคาํสัÉง 

ความหมายทางกฎหมาย : ประมวลกฎหมาย 

A code arranges the statutes by topic.

Please enter the access code.
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เตรียมตวัการเรียนและการสอบ

• ภาษาองักฤษสาํหรบันกักฎหมาย “ในระดบัเนติบณัฑิต” 

• ขอบเขตการบรรยาย : กฎหมายธุรกิจ

- ป.พ.พ. บรรพ ๑-๓

- กฎหมายพิเศษทีÉเป็นกฎหมายธุรกิจ

- ขอ้ความทีÉปรากฏในเอกสารสญัญา

- คาํศพัทพื์ Êนฐาน แปลตวับทและประโยค อ่านจบัใจความ

- ขอ้สอบสว่นนีÊมาจากคาํบรรยาย
- ใชห้นงัสือรวมคาํบรรยายของเนติบณัฑิต

เนืÊอหาการบรรยายครัÊงทีÉ ๑

• ทบทวนการใชศ้พัท ์“Law” และภาษาองักฤษวา่ดว้ย “กฎหมาย”

• ภาษาองักฤษวา่ดว้ย “ลาํดบัศกัดิÍของกฎหมาย”

• ภาษาองักฤษวา่ดว้ย “กฎหมายนิติกรรม”

• ภาษาองักฤษวา่ดว้ย “กฎหมายสญัญา”
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๑. ทบทวนภาษาอังกฤษว่าดว้ย “กฎหมาย” 

Business law, also called commercial law or mercantile law, the 

body of rules, whether by convention, agreement, or national or 

international legislation, governing the dealings between persons in 

commercial matters.

กฎหมายธุรกิจหรือเรียกว่ากฎหมายพาณิชยห์รือกฎหมายการคา้คือ

กลุ่มระเบียบหลักเกณฑ์ไม่ว่าจะโดยขนบธรรมเนียม ข้อตกลง หรือ

กฎหมายทีÉใชภ้ายในหรือระหว่างประเทศทีÉเกีÉยวกับความตกลงระหว่าง

บคุคลในทางการคา้การพาณิชย์

ตวัอย่างกฎหมายธุรกิจ

Banking law กฎหมายการธนาคาร

Bankruptcy law กฎหมายลม้ละลาย 

Tax law กฎหมายภาษีอากร

International commercial law กฎหมายการคา้ระหวา่งประเทศ

Civil law กฎหมายแพง่

Intellectual property law กฎหมายทรพัยส์ินทางปัญญา

Securities law กฎหมายหลกัทรพัย ์
Commercial law กฎหมายพาณิชย์
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(v.) + law  

to break the law แปลวา่ ฝ่าฝืนกฎหมาย

You are breaking the law. 

คณุกาํลงัฝ่าฝืนกฎหมาย

to enforce the law แปลวา่ บงัคบัใชก้ฎหมาย

Government makes laws and the police officers enforce them. 

รฐับาลออกกฎหมายและเจา้หนา้ทีÉตาํรวจบงัคบัใชก้ฎหมาย 

to become law แปลวา่ กลายเป็นกฎหมาย

A bill does not become law until it is passed by the legislature. 
รา่งกฎหมายจะยงัไมเ่ป็นกฎหมายจนกวา่จะผา่นสภานิติบญัญตัิ 

Bachelor of Laws (LL.B.)

Master of Laws (LL.M.) 
Barrister-at-law 

I was admitted to the Thai Bar in 2018.

I was called to the Thai Bar in 2018. 

ฉันเป็นเนตบิณัฑิตไทยในเมืÉอ พ.ศ. ๒๕๖๑
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“Law abiding” (adj.) = respectful of law, obedient to the law 

I am a law-abiding man.

ฉันเป็นคนทีÉเคารพตอ่กฎหมาย 

We are law-abiding people. We are committed to law. We are not lawless like your

President.

เราเป็นพวกทีÉเคารพตอ่กฎหมาย เรายดึมัÉนตอ่กฎหมาย เราไมใ่ชพ่วกไรก้ฎหมายเหมือน

ประธานาธิบดีของทา่น

By personal freedom I mean the freedom of every law-abiding citizen to think what

he will, to say what he will, and to go where he will…. 

เสรภีาพของบคุคลนัÊน ขา้พเจา้หมายถึงเสรภีาพของพลเมืองทกุคนทีÉเคารพตอ่กฎหมายทีÉจะ

คิดในสิÉงทีÉประสงคจ์ะคิด จะพดูในสิÉงทีÉประสงคจ์ะพดู และจะไปยงัทีÉใดๆ ตามความประสงคข์อง

ตนเอง 

“Rule of Law” แปลวา่ หลกันิติธรรม 

“นิติธรรมวินยั” “หลกัธรรม” 

“หลกัการปกครองดว้ยกฎหมาย” “หลกัแห่งกฎหมาย” “หลกักฎหมาย” 

“กฎของกฎหมาย” “หลกัความศกัดิÍสิทธิÍของกฎหมาย” 

“หลกัความยติุธรรมตามกฎหมาย” “หลกัธรรมแห่งกฎหมายหรอืนิติปรชัญา” 

“ธรรมะแห่งกฎหมาย” “นิติสดมภ”์
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I am confident that we can restore peace, stability and respect for 

the rule of law.
ขา้พเจา้มัÉนใจวา่เราสามารถนาํความสงบสขุ ความมัÉนคงและความเคารพใน

หลกันิติธรรมกลบัคืนมาได้

Any society that firmly adheres to the rule of law must rest on the 

following foundations….

สงัคมใดทีÉยดึมัÉนในหลกันิติธรรมอยา่งแทจ้รงิตอ้งอาศยัสิÉงตอ่ไปนี Êเป็นพื Êนฐาน

The most important structure of a Rule of Law is a fair and effective 

judicial system.
โครงสรา้งทีÉสาํคญัทีÉสดุของหลกันิติธรรมคือระบบตุลาการทีÉมีความเป็นธรรม

และมีประสทิธิภาพ

The Rule of Law has a fundamental principle which provides that no 

person is above the law, that no one is punished by the state except for 

breach of the law, and that no one is sentenced for breaching the law except 

in the manner set forth by the law itself. 

หลักนิติธรรมมีหลักการพื ÊนฐานประการหนึÉงทีÉก ําหนดว่าไม่มีบุคคลใดอยู่เหนือ

กฎหมาย ไม่มีบุคคลใดถูกลงโทษโดยรฐัเวน้แต่ล่วงละเมิดกฎหมาย และไม่มีบุคคลใด

ตอ้งโทษสาํหรบัการลว่งละเมิดกฎหมาย เวน้แตจ่ะเป็นโทษทีÉกฎหมายนัÊนเองกาํหนดไว้
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คาํศัพทใ์นกลุ่มคาํว่า “กฎหมาย”

Jurist (n.) 

Juristic (adj.) : juristic act , juristic person, juristic relation 

Lawful (adj.) : lawful purpose
Legal (adj.) : legal issue, legal counsel, legal document, legal duty, 

legal aid, legal entity, legal person, legal system, legal mind 
Jurisprudence (n.) 

ตวัอยา่ง

Jurisprudence is the study of law and the structure of the legal 

system. หลกันิติศาสตรเ์ป็นการศกึษากฎหมายและโครงสรา้งของระบบกฎหมาย

๒. ภาษาอังกฤษว่าดว้ย “ลําดบัศักดิÍของกฎหมาย”
“Hierarchy of Law” 

• Constitution of the Kingdom of Thailand

• Act (n.), enact (v.) 

Organic Act 

Foreign Business Act, B.E. 2542 (1999)

Financial Institution Business Act, B.E. 2551 (2008)

This Act shall come into force as from the day following the date of  its 

publication in the Government Gazette.
พระราชบญัญตัินี Êใหใ้ชบ้งัคบัตัÊงแตว่นัถดัจากวนัประกาศในราชกิจจานเุบกษา

เป็นตน้ไป
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• Bill

• Code

• Civil and Commercial Code 

• Civil Procedure Code 

• Revenue Code 

• Land Code 
• Statute

• Emergency Decree

• Royal Decree

• NCPO Announcement 

• Declaration of the Revolutionary Council

ส่วนของตวับทกฎหมาย

• Preamble  คาํปรารภของกฎหมาย อารมัภบท

• Book บรรพ

• Title ลกัษณะ

• Chapter หมวด  

• Part, Division ส่วน

• Section, Article มาตรา

• Subsection อนมุาตรา

• Paragraph วรรค

• Clause วรรค (ในกฎหมาย) ขอ้สญัญา (ในสญัญา)
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The provisions of paragraph one of section 305 of the Civil and 

Commercial Code shall be repealed and replaced by the following: 

ใหย้กเลิกบทบญัญัติในวรรคหนึÉงของมาตรา ๓๐๕ แห่งประมวล

กฎหมายแพง่และพาณิชย ์และใหใ้ชข้อ้ความดงัตอ่ไปนี Êแทน

๓. ภาษาอังกฤษว่าดว้ย “กฎหมายนิติกรรม”

“Juristic Act”

The Civil and Commercial Code Section 149 provides that juristic acts

are voluntary lawful acts, the immediate purpose of which is to establish

between persons’ juristic relations, to create, modify, transfer, preserve or

extinguish rights.

ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย ์ มาตรา ๑๔๙ บญัญติัวา่ นิติกรรม 

หมายความวา่ การใด ๆ อนัทาํลงโดยชอบดว้ยกฎหมายและดว้ยใจสมคัร 

มุ่งโดยตรงตอ่การผกูนิติสมัพนัธข์ึ Êนระหวา่งบคุคล เพืÉอจะก่อ เปลีÉยนแปลง โอน สงวน 

หรอืระงบัซึÉงสิทธิ
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๔. ภาษาอังกฤษว่าด้วย “กฎหมายสัญญา”

“Contract”

When the contract law imposes obligations to the parties, contracting

parties owe a duty of good faith and fair dealing in its performance and its

enforcement. 

เมืÉอกฎหมายสญัญากาํหนดภาระแก่คูส่ญัญา คูส่ญัญามีหนา้ทีÉในการ

ชาํระหนี Êและบงัคบัใหเ้ป็นไปตามนัÊนโดยสจุริตและเป็นธรรม

ตวัอยา่งจากขอ้สอบผูช่้วยผูพิ้พากษา

A contract is an agreement between two or more persons intended to 

create legal relation between them.

สัญญา คือ ข้อตกลงระหว่างบุคคลสองคนหรือมากกว่านัÊนซึÉงประสงค์จะ

ก่อใหเ้กิดนิติสมัพนัธร์ะหว่างกนั

In principle a contract is concluded when an offer made by one party is 

met with corresponding acceptance of another party. As a result the parties 

to the contract are bound to perform the obligation arising there from. 

โดยหลกัการแลว้สญัญาจะเกิดขึ ÊนเมืÉอคูส่ญัญาฝ่ายหนึÉงทาํคาํเสนอและคู่สญัญา

อีกฝ่ายหนึÉงทาํคาํสนองตอ้งตรงกันกบัคาํเสนอนัÊน ผลก็คือคู่สญัญามีความผูกพนัทีÉ

จะตอ้งชาํระหนี ÊทีÉเกิดขึ ÊนจากสญัญานัÊน
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A contract among parties who were equal in power and 

knowledge would leave no room for coercion or deception or other 

unfair advantages.

สญัญาระหว่างคู่สญัญาทีÉเท่าเทียมกันในอาํนาจต่อรองและภูมิปัญญา

จะไม่เปิดช่องใหเ้กิดการบงัคบัหรือการหลอกลวงหรือการไดเ้ปรียบทีÉไม่เป็น

ธรรมใดๆ


